 Проблемы правописания  заимствованных слов в узбекском языке
Споры по вопросам узбекской орфографии начались ещё в 20-годом ХХ  века. История языкового строительства в Узбекистане гораздо сложнее и драматичнее, так как  многие видные учёные в области языка и алфавита были  тогда репрессированы или надолго изолированы от активный общественной и научной деятельности. В периодической печати 20-часов  бурно обсуждались статьи известных учёных Гази Алим Юнусова, Каюм Рамазана, Е.Д.Поливанова, Бату, Эльбека, Фитрата и других, посвящённых вопросам алфавита и орфографии национального языка. На первом Краевом съезда по вопросам языка и орфографии 1921 году выступили Фитрат – как сторонник реформы арабского алфавита, Ашур Али – как «середняко-примиренец», Бату же выдвигал совершенную новую идею перехода на латиницу.

В 1923 году Е.Д.Поливанов издаёт брошюру «Проблема латинского шрифта в  турецких письменностях» где говорит о необходимости созыва съезда работников просвещения тюркских народов по вопросам графики. 1924 году в Москве  при научном обществе востоковедение создаётся Ассоциации латинского шрифта для тюркских письменностей, которя подготовила и проводила ряд конференций и съездов по вопросам латинизации и проблемам орфографии. Этими усилиями была подготовлена и принята в 1929 году узбекской алфавит на основе латинской графики. 


В 1935 году была осуществлена  реформа в латинском алфавите. А в 1940 году была отменена и эта графика, и перешли на кириллицу. Справедливо была утверждение немецкого тюрколога Аннемарии фон Габена в 1945 году и книге « Ozbekishe       
rammatik » :  «Если иметь в виду – что течение 20 лет орфография пять раз было изменена и  после этого также  не отвечала требованиям, то это показывает, что у них  отсутвует  должного знания».

Надо признать то, что при кириллице существовали(на самом деле) две орфографии. Правописания  было и остаётся трудным и сложным для узбеков: В одном языке два правило:
 


1.Исконные  узбекские слова и слова, заимсвованное из персидско-арабских языков писались на основе правил узбекского языка;


2. Слова заимствование через русский язык, на основе правил русской орфографии. Это процесс продолжается до сих пор. Например: однослоговые слова из арабском, персидского языка типа: фикр, а=л, сабр, дафн, зикр, зещн, амир, мещр пишутся  без краткого « и.» Слова: объект, субъект, подъезд, адъютант, пъеса, роль, январь, альбом, рельс 
пишутся   с  «ъ»  и « ь»  знаками.


Споры по вопросу унификации правописания заимствований из русского и через русский язык до сих пор продолжается. Существуют  две противоположение точки зрении:


А) сторонники одной из них отсутсвовали принцип полного подчинения правописания русский заимствований  фонетическим законам узбекского языка.


Б) другие придерживались принцип право писать заимствований в соответсвии с русской орфографией.


В большенствые современных тюркских языках остался главным второй принцип.


В узбекском языке принято  делать заимсвованные слова на две группы в зависимости от степени фонетической и морфологической адаптации:

          1) Слова(термина), которые пишутся так же, как в языке источнике и языке-посреднике, эти слова по своим фонетическим и морфологическим характеристикам,  не иметь отклонений от  закономерностей национального языка, соответствуют строю заимствующего языка и усвоены языком без изменении: директор, оператор, университет, цемент, циркуль и т.п.


2) слово(термины), усвоенныес изменениями в фонетическим и морфологическим облике, -т.е. слова, фонетические и морфологические характеристике, которых отличаются от существующих  в узбекском  языке: киоска, отпуска, банка, дискa, Чор Россияси.
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